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KOrHUTUBHAS JIMHTBUCTUKA

YOK 8123
BBK 81.002.3

n.A. Wuposa®
O PA3YME U HAYYHOM NO3HAHUU CJTIOXKHOI'O

Knroyesble criosa: KpeamueHOCMb CO3HaHUS, MeXoucyurniuHapHoe uccrie-
dosaHue, MHO20MePHOCMb, HeorpederieHHOCMb, NMO3HaHUe, CrI0XXKHOCMb, meKcm,
xonucmu4yeckasi meHOeHUusi; cognition, complexity, multidimensionality, uncer-
tainty, creativity of mind, interdisciplinary research, holistic trend, text

B cmambe paccmampusaromcs xapakmepHble Orii CO8PEeMEeHHO20 Mupa
Kameaopuu CrI0XH020, MHO20MEPHO20 U HeornpedesieHHo20 U 0b6yCcrio8/1IeHHbIe
3AMUMU KameaopusiMu HO8ble cmpameauu Hay4YHO20 pa3eumusi: Mexxoucyunsiu-
HapHble Mo0xo0bl K 06beKmMy uccredosaHusi, €20 opueHmMauyus Ha rno3Haruw,eao
cybbekma, xonucmu4yeckoe eocripusmue Mupa, CUCMEeMHOCMb MbIWIIEHUS.
BaxHbim ycrioguem ycriewHocmu Hay4Ho20 uccriedosaHusi Kak euda desimerib-
HOCMU Yeriogeka rnpu3Haemcs KpeamusHoCmb CO3HaHUs uccriedosamerisi.

The article dwells on the multidimensionality, the complexity and the uncer-
tainty of the modern world and those new strategies of science development
which are defined by these categories: interdisciplinary research, its orientation on
the cognitive subject, a holistic trend and systems thinking. Creativity of the re-
searcher’s mind is named an important condition of success in research as a kind
of human activity.

YOK 8123
BBK 81.002.3

A.Ir. raiidapoea®

* Wupoea UpuHa AnekcaHgpoBHa, JOKTOP OUNONorMyecknx Hayk, Poccuiickuin
rocygapCTBeHHbIN neparorndyecknin yHmsepcutet umenn AW, [epueHa, CaHkT-
MeTepbypr
* FanpgapoBa [uana MangapoBHa, [larecTaHckuii rocyqapCTBEHHbIN neaarorv-
Yyeckumn yHuBepcuTteT, r. Maxadkana
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NUHIBOKYJIbTYPOJNIOTMYECKAA CNELUDUKA §
AMOLUUNOHAIBHOIO KOHENTA «'HEB» B PYCCKOU U NE3M'MHCKOU
A3bIKOBbIX KAPTUHAX MUPA

KnouyeBble CrioBa: Jie32UHCKUU £3bIK, JIUH280KY/1bMmyposioaus, pyccKul
A3bIK, ceMaHmuKa, ¢bpaseosio2usi, aMomueHasl JiuHegucmuKa, 3MOUUOHaslbHbIU
KOHUernm, s3blKogasi KapmuHa Mmupa; concept anger, emotional concept, emo-
tional linguistics, Lezgin language, phraseology, Russian language, semantics

Cmampbsi colepxxum ornucaHue JTUH280KYyIbmypHbIX ocobeHHocmeu KIito-
4ego20 IMOUUOHaIbHO20 KOHUernma «2He8», corocmasumesibHbll aHasu3 fuH-
280Ky NIbmyposioaudeckol crieyuguku KoHUernma «2Hee» 80 ¢hpa3eosioaudeckom
rpocmpaHcmee pyccKo2o U f1e32UHCKO20 S3bIKO8.

The article describes linguistic and cultural peculiarities of the concept an-
ger. It analyses specific peculiarities of usage of this notion in Russian and Lezgin
languages. It also touches upon emotional peculiarities of the concept anger.

YOK 811.111°23
BBK 81. 002.3

U.A. N'ypbeesa™

JIMHFIBUCTUYECKUE N PUTOCODPO-NCUXOJTON'MHYECKHUE OCHOBbI
PEANTM3AUNN KOHLIENTOB LUCK / FORTUNE B COBPEMEHHOM
AHITIMACKOM A3bIKE

KntoyeBble cnoBa: Ko2HUmMueHasl riuHeeucmuka, koHuyernm luck / fortune,
cyacmee, yoadya, DopmyHa, 3muMOsIO2Usi.

B cmambe paccmampuearomcsi KOHUernmael yoada / c4acmbee C moYku 3pe-
HUS1 KO2HUMUBHOU JTUH28UCMUKU, a makKxe 8 (husioCoObCKOM U MCUX0sio2udeCcKoM
acriekmax, U ycmaHagiugaemcsi rpoucxoxoeHue 0aHHbIX fleKcu4ecKux eOUuHUU,.

This article represents the concepts luck/fortune from the point of view of
cognitive linguistics, and also on philosophical and psychological bases. It defines
the etymology of the given lexical units.

YOK 811.112.2'23
BBK 81.002.3

M.B. Epmosioea”

* N'ypbeBa UpuHa AHaTonbeBHa, Benropoackuii rocyqapCTBEHHbI YHUBEPCUTET
8



BO3MOXHOCTU NPUMEHEHUA ®PEMMOBOIO AHATTU3A MNMPU
M3YY4EHUN HOMUHALUUN U CEMAHTUKU
(Ha npumepe koHuenTa Verbot B HemeLKOM si3biKe)

Krniroyesble crioga: KoHUernm, peripe3eHmaHm crioma, criom, ¢gbpetumosasi
KOHUuenmyarsnu3sauus, ¢ppetimogasi Mooersib, 13bIKogoe egoriouweHue / obosHaye-
Hue; concept, frame-based conceptualization, frame-based model, linguistic em-
bodiment / designation, slot, slot representative

B cmambe npednazaemcs ¢ppetimogasi modesib KoHuenma Verbot (3a-
rnpem) 8 HeMeukoM si3biKe, uMetrowasi mpu ypo8HS 513bIKOB020 8bIpa)KeHuUs. Yc-
maHaesiueaemcsi 3a8UCUMOCMb S3bIKO8020 0603HaYeHUsT cumyayuu 3anpema Ha
rPOMeXYymoYHOM yposHe om ee hpelimosol KoHUenmyanusayuu. C oOHouU cmo-
POHbI, Habrrwdaemcs SA3biKogasi Kamezaopu3auus deticmeul U y4acmHUKO8 cu-
myauuu 3arnpema, ¢ 0pyaoul — nakKyHapHOCMkb.

In the article the three-leveled frame-based model of the concept «Verbot»
in German is considered. It is shown that the linguistic embodiment of the prohibit-
ing situation on the intermediate level depends on its frame-based conceptualiza-
tion in mind. On the one hand, there is linguistic categorization of participants and
their actions; on the other hand, there is lacunarity.

YOK 81°23
BbK 81.002.3

J1.I. Koeanbuyk®

JINHITBOKYJIbTYPHBLIE OCOBEHHOCTU KOHUEMNTA
«KEHLWMHA» B PYCCKUX U AHTTTIMUCKUX ®PA3EONTIOMNM3MAX

KnioyeBble CnoBa: KapmuHa Mupa, KOHHOMauusi, KOHUENM KEeHWUHay,
obpas, ppaseoriocudeckue eOuHUUbI; concept woman, connotation, image, phra-
seological units, picture of the world.

B cmambe paccmampusaemcsi 83aUMOC85s13b KapmuHbl Mupa u rpouyecca
KOHUenmyasnusauuu, peanu3auyusi KOHUernmos 80 ghpaseosioeudeckoll cucmeme
A3blKa U ompaxeHue umu ocobeHHocmeul MUpOo8OCpUSMUST PYCCKO20 U aHa/ul-
CKO20 Hapodoe Ha npumepe KOHUenma «xeHuwuHa» / «womany. @paseosnoauye-
CKue eOUHUUbl ¢ OaHHbIM KOHuernmom O6binu pa3desieHbl Ha accouyuamueHble
obpa3sbl u cornocmassieHbl 8 08y X si3bIKax.

* EpmonoBa MapuHa BukropoBHa, YepenoBeLkuii rocyqapCTBEHHbIV YHUBEp-
cutet
* KoBanbuyk JlIngus MNetpoBHa, YensaGuHCKWA rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
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The article deals with the interrelation between the language picture of the
world and the process of conceptualization, with realization of concepts in the
phraseological system of a language and their reflection of lingvocultural peculari-
ties of the Russian and the English people. The concept woman serves as an ex-
ample. Phraseological units containing this concept have been divided into
associative images and compared in the two languages.

YOK 8123
BBK 81.411.2

P.U. Cymaeea”

KOPPENATUBHbIA NOAX0A K U3YYEHUIO KOHLENTA
«BPEMA» HA MATEPUATE PYCCKOIO U ABAPCKOI'O A3bIKOB

KnoyeBble CrnoBa: 8pemsi, KOHUErm, coomeemcmeusi, A3bIKogasi KapmuHa
mupa,; concept, conformity, language picture of the world, time

B daHHOU cmambe speMsi paccMampusaemcsi 8 acriekme s13bIKogou Kap-
MUHbI MUpa, a UMEHHO — KaK OHO (buKcupyemcsi 8 J/ieKCU4ecKol cemMaHmuke
b6onbwou 2pynnbl ¢r108 u3lydaeMbix A3blKog. [lpednazaromcsi paspabomaHHasi
cucmema mepMUHO8 U CXema U3y4eHUs KOHUernma «8pemMsi» 8 agapCKoM 5i3bIKe 8
coriocmassieHuUU ¢ pycckum. B kadyecmee unnocmpayuu ebibpaH KoHuenmusum
«8pemMmeHa 200a», Komopbil exodum 8 cocmas KoHuernmuea «Bpemsi kak 06bek-
mugHo OaHHasi peaslbHoCMb (KOCMUYEeCKoe, aCcmpOHOMUYECKOEe — UUKIIUYEeCKoe
8peMmsi)».

In this article time is considered in aspect of the language picture of the
world which is fixed in lexical semantics of the big group of words of languages
considered. It also offers the developed system of terms and the scheme of study-
ing concept «timey in Avarian in comparison with Russian. It is illustrated by con-
ceptivite «seasons» which is a part conceptive « Time as objectively given reality
(space, astronomical — cyclic time)».

* CytaeBa Paucar UcaeBHa, kaHamMaaT ounonorndecknx Hayk, JlarectaHckum ro-
CyLapCTBEHHbIN YHMBepcuTeT, r. Maxadkana
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NPAIrMAJIMHITBUCTUKA

YOK 81'42: 659.1
BBK 81-5

A.C. by6Hoea™

CPEACTBA NOCTUXEHUA MPATMATUYECKOIO 3®DEKTA B
PEKNAMHOM TEKCTE

KnoyeBble crnoBa: umumauyusi HeriocpedcmeeHHo20 o0bweHus, npazmamu-
yeckul ahghekm, pa32oe8opHasi peyb, pekrnamHbil mekcm, colloquial language,
imitation of direct conversation, pragmatic effect, written advertising

LocmuxeHue ecsikolU KOMMYyHUKamueHoU uesu rpedriosiazaem KOHmMakm
adpecaHma u adpecama. [ns moeo, 4ymobbi pekrnamHass KOMMyHuKauusi bbina
ycriewHou, asmopy Heobxod0umo ycmaHosumb 0oeepumeribHble OMHOWEHUS C
rnomeHyuarnbHbIM oKyrnamesem. B cuny He8o3MOXHOCMU JIUYHO20 KOHmMaKkma
asmop HepeOdKo umumupyem e20 3a cYem 3/1eMEeHmMOo8 pal32080pHOU peyu. B
peKnamHbIX mekcmax K adpecamy d4acmo obpauw,aromcesi cpa3y 0ea suua: «rnep-
COHax» U KomnaHusi. KoMmyHuKauyusi «rnepcoHax» — adpecam criocobcmeyem
ycmaHoersieHuU0 0osepumeribHbIX OmHoweHUlU mexo0y adpecaHmoMm U adpeca-
mom u ¢bopmMupo8aHUO y rnocrieOHe20 ofI0XKUMesIbHO20 MHEHUSI O mosape, a
KOMMYHUKayusi KomrnaHusi — adpecam orucbigaem ceolicmea mosapa.

Any communicative aim supposes personal contact of those involved. Since
in written advertising personal contact is impossible, the author has to imitate it us-
ing colloquial language. In written advertising two types of contact are observed:
«ad charactery — receiver (it assures trustful relationship between them and a
positive opinion of the latter) and company — receiver (it permits to describe spe-
cific features of the product).

YK 811.112.2'42
BbK 81.432.4-5
B.M. ywack®

®YHKUMOHUPOBAHME NAPAHTETUYECKUX KOHCTPYKLIUW B
PEYEBOM NOBEAEHNA
(Ha maTepuane HemeLKOro fisblKa)

* By6HoBa AHHa CepreeBHa, Hukeropoackuii rocyaapCTBEHHbIN NUHIBUCTUYE-
ckumn yHmBepcuteT numenn H.A. lo6pontobosa
* Fnywak Bacunuin MuxannoBuy, kaHaMaat ouUnonorndecknx Hayk, CypryTckui

rocyapCTBEHHbI YHUBEPCUTET
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KnoyeBble cnoBa: ModasibHble crioga, napaHmemuyeckue KOHCmpyKuuu,
peyegoe rnosedeHue, ariucmemudeckass ModasibHocmb, epistemic modality, modal
words, parenthetic constructions, speech behaviour

B OaHHOU cmambu uccriedyemcsi anucmemudeckas modasibHoCMmb, Unu
XeO0XUHe, Kak obsidameribHasi cocmasrnsrowas nobod uHmepakyuu. Cpedu pas-
JIUYHBIX 3ruUCmMeMuYeckux cpedcme 4Yacmuuybl usparom HeMasio8aXxKHyt pPOsib.
OHu cnyxxam Kak 05 peanusayuu cmpameauu cbriuxeHUsi KOMMYyHUKaHmMos8 8
KOHGOIIUKMHbIX cumyauyusix, mak u 055 HaHeceHus yuiepba umudxy cobecedHuKa
u 0ns ysernu4eHusi ducmaHuuu Mexxoy KOMMyHUKaHmamu.

This article deals with the epistemic modality, or hedging, as an obligatory
constituent of any interaction. Among different epistemic devices parenthetic con-
structions play an important role. They are used as for realizing the strategy aim-
ing at closer relations with the interlocutor in conflict situations as for making face
treating acts and increasing the distance between communicants.

YK 81’42
BBK 81-5
A.B. NlonodHoe™

PEYEMbICJIUTEINIbHAA (AUCKYPCUBHAA) OEATEJNIbHOCTb -
TEKCT - TUN AUCKYPCA
(Ha npuMepe pUTopUYEcKoro (pUTopUKo-NepcyasnBHOro) auckypca)’

KnoyeBble crioBa: QucKypc, OucCKypcugHasi 0esimesibHOCMb, KOMMYHUKa-
mueHasi cumyauyusi, pumopu4eckul (pumopuKko-repcyasusHbil) OucCKypc, mur
ouckypca,; communicative situation, discourse, discourse practice, discourse type,
rhetorical (rhetorical-persuasive) discourse

lpedmemom cmambu sensiemcs OUuCKypcusHasi desimesibHOCMb, MOHU-
Maemasi Kak uHmepcybbekmHoe e3aumodelicmgue UHOU8UO08 8 oripedesieHHoU
KOMMYHUKamueHoU cumyalyuu, HarpasrieHHoe Ha peaynuposaHue nogedeHusi
peyunueHma 4epes rnopoxo0eHuUe U 80Crpusmue pe4yeso2o 8bicKkasbi8aHusi / mek-
cma. XapakmepucmuKu KOMMYyHUKamueHoU cumyauuu paccmMampuearomcsi Kak
pewarwul ghakmop OomHeceHUsi mekcma K momy unu UHOMY murly OUucCKypca.
Tun OucKkypca rnoHumaemcsi Kak CO80KYNHOCMb ycriogul OUCKypcusHou desi-
mersribHOCMuU, Komopsble sernstomcesi obwumu (UH8apuaHmMHbIMU) Orisi orpeoesieH-

* TonogHoB AHTOH BnagumupoBuy, kaHavMaat ounonormyecknx Hayk, Poccuit-
CKMI rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcuteT umenn A.N. MNepueHa, CaHkT-MNeTtepbypr
' ViccnenoBaHue BbLINMOMHEHO B paMkax npoekTa, duHaHcvpyemoro OJAAL 1 MunHu-
cTepcTBOM 06pasoBaHus U Haykn P® no nporpamme «Immanuel Kant» (2009 r.).
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HbIX pearllibHbIX U nomeHyuasibHO 803MOXXHbIX IMEKCIMOos, I'lOpO)KaaeMbIX u eoc-
rpuHuUMaemsbiX 8 npomomunuquKoEl KOMMyHUKamUGHOlj cumyauuu.

The subject of the article is discourse practice considered as a communica-
tive interaction in a communicative situation. Discourse practice is aimed at the
regulation of recipient’s behavior by means of text production and text interpreta-
tion. Characteristics of a communicative situation are considered to be the main
factor of labelling a text as one of discourse types. A discourse type is seen as a
set of conditions of discourse practice which are invariant for some texts that are
produced and interpreted in a prototypical communicative situation.

YOK 81'42
BBK 81-5

*

H.C. Onu3sbko

METAOUCKYPCUBHOCTb KAK PABHOBUAHOCTb
MHTEPOUCKYPCUBHbIX OTHOLUEHUA
(Ha maTepmnane xynoxxecTBeHHOro ANCKypca noctMmoaepHU3ma)

KnioyeBble cnoBa: ammpakmop, UHMepOUCKypC, HUH280CUHepaemukKa,
MemaducKypcC, MemameKkcm, MemasidbiK, MOO€es/lb «KOHUEHMPUYECKUE Kpyauy,
MoOerb «cruparsiby», MocmmMoOepHUCMCKUU Xy0oxecmeeHHbIU OUCKYpc, caMoop-
eaHusayusi, camoriodobue, cemuocgepa, ¢ppakmars, attractor, «concentric
circles» model, fractal, interdiscourse, linguo-synergetics, metadiscourse, meta-
language, metatext, postmodern belles-lettres discourse, self-organization, self-
similarity, semiosphere, «spiral» model.

B pamkax cemuomu4eckou fluUH280CUHep2emMuUKU Moo UHMepOUCKYPCUBHO-
CMbIO MOHUMaemcsi 83aUMOIPOHUKHOBEHUE OUCKYpCOo8, nepecedyeHue xapakme-
pUCMUK pa3Hbix 8uO08 OUCKypca 8 rpedesiax 00Ho20 mekcma. MemaducKypc Kak
cpedcmeo ornucaHusi mou unu uHou OUCKypcusHoU ¢hopmauuu ebicmyriaem ce-
MUOMUYECKUM OCHOBaHUeM pedbriekcuu, cmpykmypupyrowel uHmepouckypcus-
Hoe rnpocmpaHcmeo cemuocepbl. MemaducKypcusHbii  KOMMeHmapuu
8bIMOJIHSeM KO2HUMUBHYIO (OYyHKUUIO 8bipaxkeHusi udel u Mbicried rnucamersisi Ha
0CObeHHOCMU MOCMPOEHUS MPoU38e0EHUSI.

According to semiotic linguo-synergetics interdiscoursivity is understood as
discourses’ interpenetration, intersection of characteristic features of different dis-
course types within one text. Metadiscourse as a means of discourse description
is a semiotic basis of reflection that structures interdiscoursive space of semio-

* Onusbko Hatanbs CepreeBHa, kaHauaaT UNonornyeckmx Hayk, YensaomHckumn
roCyAapCTBEHHbIV YHUBEPCUTET
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sphere. Metadiscoursive commentary fulfills cognitive function of expressing au-
thor’s ideas and thoughts annotating the peculiarities of text structure.

14



YOK 81’42
BbK 81-5
T.B. [TfycmowkKuHa"

YTO 3HAYUT OBPATUTBLCA K PEBEHKY?
(peueBas mopgenb noBegeHus repoesB B nosectu B.I. BypHaweBa
«Bbenokypas kocar)

KntodeBble cnoBa: demckull 83pocribili rocmyrok, ouasioe ¢ 0emcmeom,
KOMMYyHUKamugHasi uepapxusi, pebeHok — «3apo0biuu bydywezao», cmurb obwe-
Husi 8 08OpsiHCKOU ceMmbe Hayarna XIX eeka, peHomeH Oemcmsa; a child as «a
bud of the future», a grown-up childish deed, communicative hierarchy, dialogue
with childhood, phenomenon of childhood, way of communication in the family of
nobility in the beginning of the 19" century.

Cmambsi nocesiwjeHa OCMbICIIEHUD mpex yposHel Ouasioea 83p0ocrio2o U
pebeHka. [Npu amom ocobbili akueHm Oerlaemcsi Ha akmyarnu3auuu 8 si3biKe Ka-
meaopuu eexnueocmu npu obpaweHuu K pebeHKy, a makxe Ha 3Ha4dumocmu
8EXX/IUBO20 U y8axumesibHo20 obpaweHuUsi K 0emcmesy, MPUMepPbl KOMopPo2o Ha-
xo0um 8 demckou numepamype Hadana XIX eeka, 8 yacmHocmu y B.l1. bypHa-
weea. Ymeepxdaemcsi, 4mo rnpaesusibHO 8bICMPOEHHbIU duasioz ¢ pebeHKoM
criocobcmeyem packpbimuio 8 HeEM makux ce8olcme Kak caMOOomeepXeHHOCMb,
yucmocepdeyue u criocobHocmb Ha 6riazomeopumeribHbIlU MoCMyIrioK.

The article is devoted to the comprehension of three levels of the dialogue
between an adult and a child. The language realization of the category of polite-
ness while addressing to a child is specially stressed, as well as to the amount of
polite and respectful treatment of childhood, the examples of which are frequently
found in the children’s literature of the 19" century, especially in books by V.P.
Burnashev. It is asserted that a correctly formed dialogue with a child promotes
revelation of such qualities as selflessness, frankness and ability for a charitable
act.

YOK 81.111°42
BBK 81.431.1-5

E.A. Ckopodymoea®

KOHTEKCTYAIIbHAA OBYCNOBJIEHHOCTb PUTOPUYECKUX
BOMPOCOB-PEAKLWUA B AUANTOMMYECKON PEYM

* MycTowkunHa TatbAHa BnagumnpoBHa, MNcKOBCKWIA rocyapCTBEHHbIN Neaaro-
rmyeckun yHmsepcut nmenn C.M. Knposa
* CkopoagymoBa EneHa AHapeeBHa, YenaOuHCKUIA rocy4apCTBEHHbI YHUBEPCH-
TeT
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(Ha maTepvane aHrmMUNCKUX XyO0XKECTBEHHbIX TEKCTOB)

Kno4veBble CcnoBa: KOHMEKCM, KOHMeKcmyasbHOCMb, KOCBEHHOE 3Haye-
Hue, rnpedrioxeHue, rNPsMoe 3HadyeHue, peakyus, pumopudyeckul 8orpoc; context,
contextuality, indirect meaning, sentence, direct meaning, reaction, rhetorical
question

Cmambsi nocesuweHa pumopuyeckuM eorpocam-peakyusMm, pumopuy-
HOCMb KOMOPbIX HE S8r11emcsi KOHMeKcmyasbHO 06ycrioenieHHOU U o4YesuodHa
gHe KoHmekcma. KoHmekcmyasibHO He3agUuCUMbIe Ppumopu4yecKue 6orpochl-
peakyuu MOXHO pasdenumb Ha 3 Kkamezopuu: 1) codepxxawue yHusepcarsibHyH
ucmuHy, 2) pumopuyeckue Krauwe u 3) UHGOpMayUuOHHO MOJTHOUEHHbIe, asmo-
ceMaHMUYHbIe 8biCKa3bleaHUsl. Bripoyem, Hekomopbie pumopu4YecKue 80rpocChi-
peakyuu Harnpsamyro 3asucsim om KoHmekcma. E2o eenu4uHa moxem 6bimb pas-
HOU OOHOMY rpedrioXXeHUKo unu 0axe 8bIXo0Umb 3a paMKu rpou3ee0eHus], 8 KO-
MOopPOM OHU UCO/Ib3yemcs.

Our article is dedicated to rhetorical questions-reactions, which can be in-
dependent from the context. These questions can be devided into three catego-
ries: 1) those that contain universal truth, 2) rethorical clichés, 3) informationally
full statements. However, some rhetorical questions-reactions may depend on the
context directly. Its volume may span from one sentence or even transcend the
volume of the literary work which they belong to.

YOK 81-22:272
BBK 81.001.2

*

A.P. ®axpymouHoea

HAUNOHAJBbHO-KYJIbTYPHAA CNELIW®UKA TEKCTA BOUHCKOI'O
YCTABA: MPATMATUYECKUN ACMNEKT

KnoyeBble cnoBa: 80€HHbIU UHCMUMyUuoHarsbHbIU OUCKYpPC, UHMEHUUS,
KOMMYHUKamueHble cmpameauu U makmuKu, ycmae 8OUHCKuUU, communicative
strategies and tactics, field manual, intention, military institutional discourse

B cmambe paccmampuegaromcs rpazmamuyecKue xapakmepucmuKu 80UH-
CKO20 ycmaga Kak 00H020 U3 MepBUYHbIX XaHpo8 80EHHO20 UHCMUMYUUOHaslb-
Ho20 OucKypca. Ha ocHose aHanusa Odeticmgyrouwe2o ycmaea CyXornymHbIx

* daxpyTanHoBakaHaMaaT UNONOrMYeckux Hayk, TaTtapCkuidi rocyqapCTBEeHHbIN
ryMaHuTapHo-negarormdyeckum yHmsepcuTeT, r. KasaHb
16



Bolick CLIA ebisierniaiomcss HayUuOHalrbHO-KYIbmypHble 0CobeHHocmu OaHHO20

XKaHpoe8o2o obpasua, MposIensiUUEcs] Ha YposHe peanu3ayuu npe3eHmayuoH-
HbIX KOMMYHUKamueHbIX cmpameaud.

The article deals with pragmatic characteristics of a field manual as one of
the initial genres of the military institutional discourse. National cultural features of

the manual are investigated as characteristics of US Army FM 1 through analysis
of communicative strategies realized.
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JIMHFBUCTUKA TEKCTA

YK 81’42
BBK 81-5
B.C. AHOpeeg®

COMOCTABUTEJIbHbIA AHAIIU3 CTUNA ABTOPOB:
OUHAMUYECKUN ACMEKT

KnioyeBble criosa: apxemuri, OuHamuka cmurisi, JloHegbernno, 1o, cmurne-
mempus; archetype, dynamics of style, Longfellow, Poe, stylometry

Cmambs nocssiueHa corocmaerneHuro uHousudyarbHbIX cmured u3gecm-
HbIX amMepukaHCcKux rnoamos-pomaHmukos I. JloHagenno u 3. 1o Ha pa3nuyHbIX
amanax ux meopyecmsa. Mamepuasiom uccriefo8aHusi CyXXum fupuka asmo-
poO8, OCHOBHOE BHUMaHue ydensiemcsi TUH28UCMUYECKUM, 8 YacmHocmu, Mop-
orio2u4eCcKUM U CUHMaKCUu4YeCcKuM xapakmepucmukam cmurss. [lonyqyeHHbie
pesyrbmambl caudemeribCmeayrm 0 mom, 4Ymo cmusiu oboux asmopos obriada-
oM U3MEHSIIOWUMCS 80 8PEMEHU, HO COXPaHSIIoWUM C80K0 CrieyugbuyecKyro
CMPYKMypy apxemuriom.

The article deals with the comparison of individual styles of famous Ameri-
can romantic poets H.-W. Longfellow and E.-A. Poe at different stages of their
creative activity. The research is carried out on the material of the authors’ lyrics,
the main attention is paid to linguistic characteristics of style, namely morphologi-
cal and syntactic features. The obtained results suggest that the styles of both
poets possess archetypes, which change in the course of time but preserve their
specific structure.

YK 81’42
BBK 81-5
U.A. NnnoeaHos”

KATETropud BPEMEHW B NMPEOAHUAX U JIETEHOAX KOXKHOIO
YPAJA
KnoveBble CIoBa: XaHp, Kamez2opus epeMeHu, nez2eHoa, rnpedaHue, pyc-

CKUU bornbKiop, horbKIopHoe co3HaHue; category of time, folklore conscious-
ness, genre, legend, Russian folklore.

* AHgpeeB Bagum CepreeBuy, kKaHauaaT ounonorndecknx Hayk, CMomneHcKkui
rocygapCTBEHHbIN YyHUBEpPCUTET
* FonoBaHoB Uropb AHaTOnNbeBWUY, KaHAMAAT PUNONOrNYEecKMX Hayk, YenaouH-
CKUM rocyfapCTBEHHbIM Nefarorn4yeckun yHmBepcuTeT
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B cmambe paccmampugatomcsi 3aKOHOMepHOCMU peanu3ayuu kameaopuu
8peMeEHU 8 ¢hosibKriope, 8bisierisitomcsi 0cobeHHoCmuU 8peMeHHOU opaaHu3ayuu 8
mekcmax rpedaHull u nez2eHd, 3anucaHHbIXx Ha meppumopuu KOxHoz20 Yparna.
Ocoboe sHumaHue ydernisiemcs rnpobrieme COOMHOWEHUS MPOWi020, Hacmos-
wezao u bydyuweao 8 (hosibKIIOPHOM CO3HaHUU Ha rpuMepe XaHpo8 HecKa3oyHoU
rpo3sbl.

The article views reqularities of realization of the category of time in folklore,
reveals peculiarities of the time organization in the texts of legends, recorded on
the territory of the South Ural. Special attention is given to the problem of correla-
tion of the past, present and future in folklore consciousness by the example of
genres of nonfairy prose.

YK 81’42
BBK 81-5
B.H. Kapnoeckasi™

NONAPHOCTb UCTUHHbIX U NTIOXHbIX 3MOLIUA B
XYOAOXECTBEHHOM TEKCTE

KnoyeBble CroBa: KUHemMa, MUKpPOMeKCcm, HOMUHayus aMouyuu, ornucaHue
amouuu, hanbcugbukayusi amouul, hoHauema, aMomueHasi rnossspPHOCMb, 3MO-
mueHasi cumyauusi; description of the emotion, emotional polarity, emotional situa-
tion, falsification of the emotion, kineme, microtext, nomination of the emotion,
phonation element.

B cmambe paccmampusatomcsi cpedcmea U criocobbl peripe3eHmayuu
3MOMUBHOU rOJIAPHOCMU, 803HUKarowel MexO0y UCMUHHbLIMU U JIOXHbIMU 3MO-
uussMu 8 pamkax o0HoU aMomueHoU cumyauuu. Bbisiensiromcsi HECKOIbKO muros
pernpe3eHmayuu makoao fMpomueorocmassieHusi, a makxe rnpoeodum murosio-
2UK 3MOMUBHbIX cumyauut, obbekmusupyrowux ghanscugukayuro amMoyud.

The article deals with ways and means of representation of true and false
emotions which are expressed within one microtext. Various types of representa-
tion of such phenomena are revealed and different emotional situations are de-
scribed.

* Kapnosckas Banepus HaymoBHa, Poccuiickuii rocyaapCTBEHHbIN neaaroru-
yeckun yHnsepcuteT umenn A.W. NepueHa, CaHkt-lNeTepbypr
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YOK 811°42
BBK 81-5

A.N. Nonoea”

MCMNOJIb3OBAHUE KOMMAPATUBHbBIX U KOHTUTYAJIbHbIX
TPONOB B «MOPTPETE M3UAOCTPAHLUEB» AHPU MULLO

KnoyeBble CnoBa: JsiuHeeocmusiucmuka, Mmemaghopudeckul repeHoc, ob-
pasHasi cmpykmypa rnosmuy4ecko20 mekcma, CHUXeHUE 8bICOK020, hpaHyy3cKas
noasuss XX eeka; XX century french poetry, depoetization, metaphoric transfer,
poetical images, stylistic analysis

B cmambe packpbisaemcsi obpasHas cmpykmypa noamel AHpu Muwo
«Portrait des Meidosems» (1948). lNpoaHanu3supoeaHbl makue pa3Ho8uUOHoCcMU
KoMrapamueHbIX mporios, Kak Memagopsbl-3a2adku, 3a2adoyHble rnodckasku K
HumMm, pedkue murbl Memagopu4deckoeao repeHoca (abcmpakmHoe 4Yepe3 abecm-
pakmHoe), cbnuxeHue MemoHUMUU U Memaghopbl, « CHUXEHUE 8bICOKO20».

This study focuses on the image structure of the Henri Michaux's poem
«Portrait des Meidosems» (1948). The paper analyses the particularities of the
usage of the tropes in the poem including enigma-like metaphors, enigmatical al-
lusions in their context, rare types of metaphoric transfer (the abstract through the
abstract), metaphor and metonymy integration and depoetization of the traditional
poetical images.

* Monosa AnnHa MocudoBHa, CMONEHCKUI rocyaapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
20



FrPAMMATUKA

YOK 811.112.2'36
BBK 81.432.4-2

IO.E. banabaeea, H./. []3eHc™

CTATYC METAPENPE3EHTATUBHbIX MOOENEW B COCTABE
OYHKUNOHAJIbHO-CEMAHTUYECKOI'O MNOIJiA
9BUOEHUUNAIIBHOCTU B HEMELIKOM A3bIKE

(B acnekTe MeXKyrnbTypHO-AUBEPreHTHOro pasBuTUsS MHAoeBponeun-
CKUX A3bIKOB)

KnioyeBble cnoBa: aemopegbepeHmHas 3agudeHyuaribHocmb, 3acgude-
meJibCcmeo8aHHOCMb, Kameaopusi 38UudeHyuaribHOCMuU, KOC8eHHopeepeHmMHas
38ulOeHyuaribHocmpb, Memapernpe3eHmamuseHble KOHCMPYKUUU, Myribmucobbi-
multHble  MemaKOMMyHUKamugHble  peyesble  aKkmbl,  (QYHKUUOHaslbHO-
cemMaHmuyeckoe roJse 3gudeHyuasribHocmu, 38udeHyuanbHoCMb;, metarepresen-
tative constructions, reproductive evidential model, theory of evidentially

B cmambe paccmampugaromcs OCHO8HbIE MOSIOXEeHUe meopuu 38UdeHyU-
arlbHoCMuU 8 acriekme MeXKyrbmypHo-0ugsep2eHmMHo20 pa3sumusi uHdoesporieu-
CKUX £13bIKO8, @ makKxXe CI/I0OXHOMOOYUHEeHHoe T[pedrioxXeHue, 8 Kadyecmee
pernpodykmugHoU 38udeHyuarnibHou mModesnu, npedcmasrnsoujetd cobol memape-
rnpe3eHmamueHble KOHCMPYKUUU, pa3zgpaHu4usaroujuecsi rno xapakmepy 3aceu-
demesibCmeo8aHHOCMU Ha a8mo- U KOC8EHHOpeepeHMmMHhbIe.

The article deals with the basic points of the theory of evidentially in the as-
pect of intercultural-divergent evolution of Indo-European languages as well as
the Complex Subject in the capacity of the reproductive evidential model, which
represents metarepresentative constructions, dividing on character of attestation
into author- (direkt) and indirect referentially.

* Bbana6aeBa lOnua EBreHbeBHa, BenropoAckuin rocyqapCTBEeHHbIN YHUBEPCH-
TET;
O3eHc Hapexpa MBaHOBHa, kaHaupat dwunonormdeckux Hayk, benropoackum

rocy4apCTBEHHbI YHUBEPCUTET
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YK 81'26
BBK 81-22
M.B. BusiHoga"

NPOBJIEMblI AUHAMUKN MYHKTYALUWNOHHbBIX CUCTEM
B XX BEKE

KntoyeBble crioBa: 0goemoyue, rnpuHyunsl nyHKmMyauyuu, rnyHKmyauyuoHHas
cucmema, nyHKmMyayUoHHbIe 3HaKu, nyHKmMyauyusi aHesulckoa0 si3bika, nyHKmya-
UUsl pyCCKO20 fA3blKa, CUHMaKcuc, mupe, moyka ¢ 3ansmod, ¢usnonoausi, pyHK-
uuu 3Hakoe rniperuHaHusi; colon, dash, English punctuation, functions of
punctuation, philology, punctuation, punctuation marks, Russian punctuation, se-
micolon, syntax

B cmambe 3ampazugalomcsi HEeKomopble  80rpoChbl  CUHXPOHHO-
ouaxpoHHO20 noodxoda K uccrnedo8aHuro MyHKMyayuUuoOHHbIX cucmeM pasHo-
CMPYKMYPHbIX A3bIKO8. MO, 8 YacmHocmu, aHa/IulcKul U pycckul si3bIKU, UC-
mopu4yecku rnpedcmasnsanwue 08a muna nyHkmyauyuu: 6onee ce80600HbIU (8
aHariulcKkom S3blKe) U pearnameHmupyrowut (8 pycckom s3bike). [Npedcmaerns-
IOMCSi muriosio2u4ecKku periegaHmMHble ceolcmea pycckol U aHaruucKou MyHK-
myayuu u udeoamHu4yeckue ocobeHHocmu pa3gumusi MyHKMyayUuoHHbIX cucmem
8 COOMeemMcmayuUx s3biKax.

The article dwells upon some problems of synchronistic—dichronic way of
studying English and Russian punctuation as belonging to differently structured
languages. Historically English punctuation is conventional compared to more
regulated Russian punctuation. Typologically relevant regularities and specific fea-
tures of their development are discussed.

YOK 811.315.3'36
BBK 81.603-2

K.P. Kepumoe™

CEMAHTUYECKUE PAKTOPbI BbIBOPA EAUHULIbI,
MOTUBUPYIOLLEA TPAMMEMY HECOBEPLUEHHOIO BUOA B
NE3r’MHCKUX A3bIKAX

* buaHosa Mapusa BagumMoBHa, [Na3oBCKuMii rocy4apCTBEHHbIV Negarornieckuin
NMHCTUTYT nmenun B.I". KoponeHko
* Kepumos Kepum PamasaHoBUY, IOKTOP OUNONOrMYEcKnX Hayk, [larectaHckuii

rocygapCTBeHHbIN yHMBepcuTeT, r. Maxadkana
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KnoyeBble croBa: epamMmema, J1e32UHCKUU $3blK, HeCco8epUeHHbIU 8uo;
grammema, Lezgi languages, imperfect forms

B criogousmeHumeribHbIX (VS. HEC/1080U3MeHUMeslbHasi pycckasi) audogbix
Onno3uyusix s102u4yHo 8bidesnisims ¢gpopmbl CB u HCB (nodobHo ¢hopmam Hacm.,
npow. u Op. epemeH). Takue onno3uyuu ¢ MapKuposaHHou zgpammemou HCB
npedcmasrieHbl 8 JIe32UHCKUX s3bikax. @opMbl suda criyxam 8 HUX OCHOog8aMu
0ns mex ¢popM epemMeHuU, 20e sud akmyarnu3soeaH. B OuaxpoHuu 05151 3mux 53bl-
Ko peKkoHcmpyupyromcs 0ee eOuHuubl rpoepeccusa. pammemy HCB e mom
usiu UHOM $i3biKe ¢hopMupyem ma u3 HUX, 8 KOmopol 3mo 3HaYeHuUe He Ccorpsi-
XKEHO C uppeasibHoU modasibHOCMbHO.

In the wordchanging aspect oppositions are logically distinguished perfect
and imperfect forms (in Russian there are perfect and imperfect verbs, not perfect
and imperfect verb forms). Such oppositions are presented in Lezgi languages.
Aspect forms are used here as the basis for that tense forms where the aspect is
actualized. Two units of progressive are reconstructed in these languages. The
unit which meaning reflects the irreality cannot be used here as the stem for im-
perfect forms.
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JIEKCUKOJIOInsi
YOK 811.111'367.625
BBK 81. 432.1-212

IO.U. N'ypoea®

CEMAHTUYECKAA U 3TUMOJIOTMYECKAA XAPAKTEPUCTUKA
rMAronoB NPUBNIUXEHUA COBPEMEHHOIO AHIMTMUCKOIO
A3bIKA

KnioyeBble cnoBa: 2eHe3uc, 2urnepoHuUM, aurepcema, a2urocema, ar1a2osibl
npubnuxeHusi, 0BUXeHUE, JUH28UCMUYECKUE rloKkaslamersu, ceMaHmuyeckas
cmpykmypa crioga, ceMaHmuyeckasi xapakmepucmuka, CUHOHUMUYecKul psio,
CpasHUMeEIbHO-UCMOPUYECKUlU Memo0O, 3muMOosio2uYecKasi Xapakmepucmuka,
amumoroaus; approach verbs, comparative-historical method, etymological char-
acteristic, etymology, genesis, hyperonym, hypersema, hyposema, movement,
linguistic indicators, semantic characteristic, semantic structure of the word, syn-
onymic number

Cmambsi nocesiueHa OuaxpoHUYECKOMY U3Yy4YeHUK eria20/1ibHOU JIeKCUKU
Ha rpumMepe KOMIIEKCHO20 aHasiu3a 2araz20/bHbiX eOUHUY, CcOCmassisrouux
epynny anaz2onoe rnpubnuxXeHusi 8 COBPEMEHHOM  aHa/luUUCKOM  Si3bike. B
OCHO8Y CcmambU [10/I0KEHa Kraccugukayus eana2onoe npubnuxeHus Kak
MPUHUUNuUaabHO20 Kpumepusi 8bl0esiIeHUss cemMaHmu4yeckux nodapynn u uc-
MOPUKO-9MUMOsIo2UYeCKUU aHarnu3 JieKcu4yeckux eOuHuy OaHHOoU rnodepyrirbl
8 cucmeme Uucmopu4ecKol 380/10UUU.

The article is devoted to the diachronic study of verbal vocabulary based on
the example of the complex analysis of verbal units which compose the group of
approach verbs in the contemporary English. The general meaning of the article is
the classification of approach verbs as the fundamental criterion of the isolation of
semantic subgroups and the historic- etymological analysis of the lexical units of
this subgroup in the system of historical evolution.

YOK 81
BBK 81.001.6

J1.FO. Pe3Hu4yeHKO"

ANMMUHYTUBHOCTDb B ACINEKTE MEXKYJIbTYPHOI'O
B3AUMOLENCTBUA

lyposa KOnua WBaHoBHa, kaHaupat dQunonorndyecknx Hayk, CaHkT-
MeTepbyprckmm ryMaHUTapHbIN yHUBEPCUTET NPOGCOO30B
* PeaHunuyeHko Jlapuca OpbeBHa, kaHauaaT durnonormieckux Hayk, NMomopckuit
rocygapcTBeHHbIN yHMBepcuTeT nmenn M.B. JlomoHocoBa, r. ApxaHrenbck
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KnioyeBble cnoea: OUMUHYMUBHOCMb, Ky/bMmypHO-MapKupog8aHHasi UH-
gopmauyus; culturally marked information, diminutiveness

Cmambs nocesweHa obo3HavyeHuUr Kpyea rnpobrieM, cesi3aHHbIX C uccrie-
dogaHuemM OUMUHYMUBHOCMU 8 MEXDbS3bIKOBOM U MEXKYTbMYPHOM 83aumMooeu-
cmeuu. [uMuHymuebl paccMampuearomcs KaKkK Mpo8OOHUKU U UHOUKamopbl
Hanu4usi ornpeoesieHHOoU KynbmypHO-MapKuposaHHOU UHopmayuu.

The article deals with the outline of a range of problems connected with the
study of diminutiveness in interlingual and intercultural interaction. Diminutives are
being specified as conductors or detectors of certain culturally marked information.

YOK 811.112.2'373.21
BBK 81.432.4-3

P.H. Yux"

OB ANNTOHUME KAK ABNTEHUM BTOPUYHON HOMUHALIUUA
(Ha maTepuane HeMeLKMX aHTPONOHMMOB U TONOHMMOB)

KnoyeBble cnoBa. asi/iloHUM, 8mopuYHasi HOMUHauusi, HeMeukul Si3bIK, mo-
rnoHum; allonym, secondary nomination, German, toponym

B cmambe paccmampugaemcsi annoHUM KaK sierieHue 8mopuyHol HoMUHauuu.

The article considers allonym as a phenomenon of secondary nomination.

* Yk PomaH HukonaeBuy, CeBepo-OCETUHCKUIA rOCYAapCTBEHHbI YHUBEPCH-
TeT nmenun K.J1. XetarypoBa
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COLUUNOJIMHITBUCTUKA

YOK 811.112.2°373.2
BBK 81.432.1-212

n.b. CmupHos”™

«KAHAKCKWUI» A3bIK B MONOAEXXHON CPEAE COBPEMEHHOW
rEPMAHUN U ET'O OCOBEHHOCTH

KntouveBble cnoBa: «Kanakischy, language-hopping, Mischsprache, Tuer-
kischdeutsch; Quarnekm, MOSI00€XHbIU CIr19H2, HEeMeUKUU S13bIK mypeukux Mu-
2paHmos, CoOUUOKYybmypHasi UOeHMUYHOCMb, COUUONIEKM.

B cmambe paccmampusaromcsi 80MpOChl 803HUKHOBEHUS, (hopMUpO8aHUs
u ynompebneHusi Kanakisch — crneyuguyeckoao sidbika MOs100exHoU cpeldbl COo-
gpeMeHHoU epmaHuu, MugpaHmMos 8mopoco U mpembeao MOoKosieHuUss us Typ-
yuu, a makxe ea0 O0CObeHHOCMU Ha 8CeX CMPYKMYyPHbIX YPOBHSIX —
(POHOI02UHECKOM, JIEKCUKO-CEMaHMU4YeCKOM, MOP@O/I02U4ECKOM U CUHMaKcu-
4yeckom. B OuckyccuoHHoOM riopsidke obcyxdaemcs cmamyc «KaHakCKo20y.

The article considers problems of appearance, formation and usage of
Kanakish — the specific language of the youth in modern Germany, who are the
second and third generation migrants from Turkey. Nowadays the status of
Kanakish is being discussed.

* CMupHoB Uropb BopucoBuY, kaHamMaaT neaarornyeckux Hayk, JIeHMHrpaackuin
rocyaapcTBeHHbI yHuBepcuteT uMmenn A.C. MNywknHa, CaHkT-MNeTepbypr
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CeedeHusi 06 aemopax

AHnppeeB Bagum CepreeBud, kaHovaat dounonorndeckux Hayk, CmMoneH-
CKAM roCydapCTBEHHbIM YHMBEPCUTET, 3aB. Kadedpon aHrnUMCKoro A3sblka,
smol.an@mail.ru

Banab6aeBa KOnua EBreHbeBHa, Henropoackuin rocyaapCTBEHHbIA YHU-
BepcuTeT, balabaeva@bsu.edu.ru

BbuaHoBa Mapusa BagumoBHa, [[Na3oBCKUW rocygapCTBEHHbIN Neaarororu-
yecknn MHCTUTYT mMm. B.I. KoponeHko, r. na3os, npenogaBaTtenb Kadeapbl aHr-
nuickon punonoruu, bread-and-butterfly1@yandex.ru

Byb6HoBa AHHa CepreeBHa, Hmkeropoackum rocygapCTBEHHbINM NIMHIBUC-
Tndeckun yHnsepcuteT um. H.A. [lobpontobosa, frenjap@yandex.ru

NampapoBa [uaHa MNanpgapoBHa, [larecTaHCKuin rocygapCTBEHHbIN nefa-
rormdeckun yHmsepcuteT, r. Maxadkana, mmarrina@list.ru

Mywak Bacunun MuxaunoBud, kaHangat dounonorndyeckux Hayk, Cyp-
rYTCKUA rOCYy4apCTBEHHbIM YHMBEPCUTET, OOLEHT U 3aB. Kadpeapon HEMELKOro
a3blka, glushakvm@mail.ru

FonosaHoB Uropb AHaTonbeBWY, KaHOMAAT PUITONOrMYECKNX Hayk, Ye-
NAGMHCKMN rocyapCTBEHHbIN Nefarormyeckui yHUBepCcuTeT, AOUEeHT kadeapbl
nutepaTypbl U METOAUKM NpernofaBaHus nutepaTypsbl, ligol@csu.ru

FonogHoB AHTOH BnagumupoBud, kaHouoat QUONOIMYECKUX Hayk,
Poccunckuin rocygapctBeHHbIn negarorndeckun yHmeepceutet um. A.U. lMepueHa,
CaHkT-lNeTepbypr, AoueHT kadeapbl repmaHckon unonormum, antongo@inbox.ru

Nyposa Onua WBaHoBHa, kaHOuMaaT dQunonornyecknx Hayk, CaHKT-
[MeTepbyprckuii rymaHuUTapHbid yHMBEPCUTET NpodbCco30B, AOUEHT Kadeapbl
aHIMMINCKOro f3blka, gurovayulia@yandex.ru

NypbeBa UpuHa AHaTonbeBHa, bernropoackui rocygapCTBeHHbIN YHUBEP-
CUTET, aCCUCTEHT Kadheapbl aHIMUNCKOro s3blka, i.a.kostina@mail.ru

O3eHc Hapexpaa MUBaHOBHa, KaHaAnOaT domnosniorndyeckux Hayk, benropoa-
CKUM rocyfapCTBEHHbIN YHMBEPCUTET, npodeccop Kadpeapbl HEMeLKOro A3blka,
balabaeva@bsu.edu.ru

Epmonosa MapuHa BukropoBHa, YepenoBeLKkui rocyfapCTBEHHbIN YHU-
BepcuteT, marero@yandex.ru

Kapnosckas Banepus HaymoBHa, Poccuickuin rocygapCTBEHHbIN YHU-
BepcuteT um. A.W. lepueHa, ctapwui npenogasatenb kadeapbl aHrimMmucKkoro
a3blka, valery05@mail.ru

KepumoB Kepum PamaszaHoBMY, JOKTOP (MNOMormdecknx Hayk, npodec-
cop, [HarectaHCkuin rocyfapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET, 3aB. Kadeapon obuiero u
CpaBHUTENBLHOrO A3blKO3HaHWS, kerimk@mail.ru
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KoBanbuyk Jlnausa MeTtpoBHa, YenabuHCKnA rocyaapCTBEHHbIW YHUBEP-
cuT, NpenogasaTenb Kadeapbl aHrIMACKOro s3blka, zasypkina-lida@yandex.ru

Onusbko HaTtanbs CepreeBHa, kaHAuOaT punosniormyeckux Hayk, Yens-
OMHCKMIA rOCYAapCTBEHHbI YHUBEPCUTET, OOLEHT Kadeapbl TeEOPUN U NPaKTUKK
aHrmMncKoro Asblka, olizko@yandex.ru

Nonosa AnuHa UocudoBHa, CMOMEHCKMIA rOCyaapCTBEHHbLIM YHUBEPCU-
TeT, ectoplasme@yandex.ru

MyctowknHa TatbsAHa BnagumupoBHa, [1CKOBCKMA rocyaapCTBEHHbIV
neparornyeckun yHmsepcutetT um C.M. Kuposa, ctapwmn npenogasartesis kadea-
pbl HEMELKOro a3blka, Tanden3@yandex.ru

Pe3HnyeHko Jlapuca lOpbeBHa, kaHaugat dounonorndyeckux Hayk, [lo-
MOPCKMI rocygapcTBeHHbIN YHUBepcuteT nm. M.B. JTomoHocoBa, r. ApxaHresnbcCk,
AOLEHT Kadbeapbl aHIIMACKOro sidblka, seagull888@yandex.ru

CkopoaymoBa EneHa AHgpeeBHa, YenabuHcKuiA rocyaapCTBEHHbIA YHU-
BepcuTeT, npenogasartenb Kadpeapbl TEOPUN U NPaKTUKN aHITIMACKOTO A3blka, ele-
s@mail.ru

CmupHoB WUropb bopucoBuy, kaHOuvgaT nepjarormdyeckux Hayk, JIeHuH-
rpagckun rocygapcteeHHbl yHuBepceuteT uM. A.C. lywknHa, npodeccop 1 3aB..
Kadpepon nepesoaa v nepeBofoBefeHWs, ismirnov@gtn.ru

CytaeBa Paucat UcaeBHa, kaHouagaTt dwvnonormdeckmx Hayk, JarectaH-
CKMA rocygapCTBEHHbIN YHMBepcuTeT, r. Maxadkana, npenogaBaTtenib kadenpsbl
o0LLero n cpaBHUTENBHOIO sA3blkO3HaAHKWS, sraisat@mail.ru

PaxpytamHoBa [uHa PaBuneBHa, kaHaOnOaT puUonormyecknx Hayk, Ta-
TapCKui rocyaapCTBEHHbIN rymaHUTapHo-negarormyecknm YHUBEpPCUTET,
golim@mail.ru

Yux PomaH Hukonaesu4, CeBepo-OceTuHckum roc. yH-T uM. KJ1. XeTtary-
poBa, roman-tschish@rambler.ru

lLmpoBa UpuHa AnekcaHApoOBHA, OOKTOP (oUIIONornvyecknx Hayk, Poc-
CUCKNI rocyfapCcTBeHHbIM negarornyeckun yHnsepcuteT nm. A.W. Nepuena, npo-
deccop, 3aB. kacdheapon aHrnnnckon punonorum, schirova@yandex.ru
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TPEBOBAHUA K CTATbAM, NPUCBLIJNTAEMbIM B XXYPHAI

Ana nybnukaumm B «BecTHuke JleHMHrpaackoro rocynapCTBEHHONO YHUBEP-
cuteta umenn A.C. lNywknHa» (cepusa punonorus) NpUHUMaKTCA HayyHble CTa-
Tbi, OTpaxawLlinue LWMPOKUN CNekTp npobrnem MO3TUKN  KacCUYECKON U
COBPEMEHHOM NuTepaTypbl U NIMHIBUCTUKMN.

Obsi3aTenbHbIM ycrioBmemM nybnukaumm pesynbTatoB KaHAMAATCKUX Ucche-
AOBaHUN ABNAETCH HanuMyne OT3biBa HAy4yHOro PyKOBOOMTENHA, HECyLlero OTBeT-
CTBEHHOCTb 3a KayeCcTBO MNPeACTaBfIEHHOrO0 HayyHOro MmaTtepuana W
AOCTOBEPHOCTb pe3ynbTaTtoB uccnenoBanus. MNybnukaumm pesynbtatoB JOKTOP-
CKMX UCCIeoBaHU NpuHUMatloTcs 6e3 peLeHsni.

PeueH3npoBaHne Bcex MpuUCNaHHbIX MaTepuarioB OCYLLECTBISETCA B yCTa-
HOBNEHHOM peaakumen nopsagke. Pegakuus xypHana octaBnsieT 3a cobon npaso
oTbopa ctaten ana nyénvkauum.

Tpeb6oBaHusa kK opopmMmneHno maTepmarnos
MaTtepwuan gormkeH ObiTb NpeacTaBneH Tpems gannamu:

1. CtatbA

Ob6bem cTtatbk He MeHee 18 1 He Bornee 26 TbiC. 3HaKoB ¢ npobenamu. MNonga
no 2,0 cm; kpacHasa ctpoka — 1,0 cm. Wpudpt Times New Roman Cyr, ans ocHos-
HOro TekcTa pasmep wpudTta — 14 Kernb, MEXCTPOYHLIM UHTepBan — 1,5 nt.; ans
nutepartypbl 1 npuMeYvyaHnin — 12 Kernb, MeXCTPoYHbI nHTepsan — 1,0 nT.

CcbInkn Ha nutepaTtypy ohopMISIOTCA B TEKCTE B KBaapaTHbIX Ckobkax. Ha-
npumep: [5, c. 56-57]. Cnucok nutepaTypbl (N0 andaBuTy) NOMeLLaeTca nocre
TEeKCTa cTaTbM.

damunua aBTopa nevataeTcs B NpaBOM BEpXHEM Yrny CTpaHuubl Hag Ha-
3BaHMEM CTaTbMu.

B neBom BepxHeM yrny CTpaHuubl Ha[ Ha3BaHWEM CTaTbM MeyaTaeTcsa npu-
CBOEHHbIN cTaTbe Y/K.

2. ABTopedcpepaT

Copepxur:
e HasBaHue ctatbn n ®. . O. aBTOPOB Ha PYCCKOM U aHITIUACKOM A3blKaXx;
e QaHHOTAUMIO CTaTbM Ha pPYCCKOM W aHrMMckoM s3blkax obbemom 300-
350 3HakoB ¢ npobenamu;
e KNtoYeBble crioBa M cnosocovetaHus (7—10 crnoB) Ha pPyCcCKOM M aHMIMACKOM
A3bIKaXx.

3. CBegeHus o6 aBTOpe

CogepxaT hamunuio, MMsi, OTYECTBO MOSHOCTbIO, MECTO paboTbl, A0SK-
HOCTb, YYEHYI0 CTeneHb, 3BaHMe, NOYTOBLIN afgpec, ANEeKTPOHHbIN agpec, KOHTaKT-
HbIN TeNeqoH.

B cnyyae HecobnogeHmsa HacToAWwmx TpeboBaHM peaakumMoHHas Konnerns
BMpaBe He paccMaTpuBaTb PYKOMUCH.
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CrtaTtblo, 0(hOpMIIEHHYIO B COOTBETCTBUM C NpunaraembiMy TpeBOBaHUSMU, MOX-
HO:

. BbiCnaTb MO NoYTe B BUAE pacnevyataHHOro Tekcta ¢ obasaTtenbHbIM npu-
NIOXXEeHMEeM SNeKTPOHHOro BapuaHTa no agpecy: 196605 Cankr-leTepOypr, [le-
Tepbyprckoe wocce, 10. Kadbenpa nutepatypbl U pycckoro a3blka, kab. 316.

o OTNpaBUTb MO 3NeKTPOHHON noyTe: E-mail. vestnikfilol@yandex.ru

CTaTbn NPUHMMAIOTCA B TEYEHME roga.
Pepakumsa octaenseT 3a cobon npaBo BHOCUTb PEAAKTOPCKYIO NpaBKy (He Me-
HAIOLLLYKO CMbICI1a) B aBTOPCKUN OpUrnHar.

Mpv nepenadye B XXypHan pyKonucu ctatby Ans onybnnkoBaHUSa npe3toMmnpyeTcs
nepegadya aBToOpoM MpasBa Ha pas3MmeLleHne TeKCTa CTaTby Ha canTe XypHarna B
cucteme VIHTepHer.

lNMnaTa 3a onybnMkoBaHMe PyKONMCEN acNMpPaHTOB HE B3MMaEeTCA.
"oHOpap 3a nybnukauum He BbiNnadYnBaeTcs.

PedakuyuoHHas Kornneaus:

196605, CaHkT-leTepbypr, MNMyLwKnH
CaHkT-leTepbyprckoe wocce, 10
mer. (812) 479-90-34

E-mail: vestnik_Igu@list.ru
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HayuHbiIU xypHan

BecTHuk
JleHuHrpagckoro rocyaapcTBeHHOro yHuBepcurteTa
umeHu A. C. lNywkuHa

Ne 4
Tom 1

cepus ounonorus

Pepaktop T. I'. 3axapoea
TexHuveckun pegakrtop H. B. YepHbiwesa
OpvrnHan-maket H. B. YepHbiwesou

[MognucaHo B nevatb 18.07.2009. ®opmat 60x84 1/16.
Bymara odpceTHas. MapHuTypa Arial. NevaTb odceTHas.
Ycn. ney. n. 19. Tupax 500 ok3. 3akas Ne 428

JleHnHrpagckun rocygapcTeeHHbIn yHuBepcuteT uMmenn A.C. MNywknHa
196605, CankT-lNeTepbypr, MNMywkuH, MNeTepbyprckoe wocce, 10

PTIM NIY 197136, CankTt-lNeTepbypr, Ykanosckuin np., 25a
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